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Abstract

Based on the English-Chinese parallel corpus of different translations of A Tale of Two Cities, this
paper conducted a quantitative analysis of the distribution of the use of causative sentences in the
translations of A Tale of Two Cities by Zhaolin Song and Yongli Shi and Wenjuan Zhao. From the
cognitive and pragmatic perspectives, the inherent reasons for the application of causative sentences
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were explored. The paper found that in A Tale of Two Cities, the frequency of the use of causative
sentences in the Song and Shi translations was higher than that in many original Chinese literary
works. This paper believed that the reasons for the use of causative sentences in the aforementioned
translations were mainly due to cognitive syntax and translation strategies and methods.
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1. 58

Bt B R BOR B BE D ASCAAZ SR INGE, P SCRIEAR i R S5 de U AR B 1T BT A A
X ORI 22 5 B B0 T SRR SORAE R 5 SRR B R A Ay i S i — i L)
M, A5 &R SCR KR G P i F 2 BUE A R RO XA AAMUAETE 5 2% 152 Bl
W 5 55 2 DU 2 Z AT 5T, T H R IRA TR b SC R A 5 2 B R B A AL A .
PRI, AT B A8 I 0T L A S BSOSO 5N SCA R AR AR DL, IR TR
PRI R BART S, AT ER R BUR G 1) COOAC) FIBLRE AR SR G o SO/ e “ {7
FRIFME PR ERGEAR? 2) (OURIC) PUEA T A8 70 20 50 N L s a2 3) i3
R A FRIEACH RIS R IR R AT 4 ?

2. 5EFAHEXNBS

AT h), JCIRAETIHE R I ERRIA T, S A R S AR R RO R O A, o —
ANFAERE)FIR T 55— ARG R IR . ARSI AT DRI N iaiE AL, TEA L o pr 8 =
P BERAL, WC AR E TR B, Hh AW RIEES LA, Hn—ANEARAR R 4
W Kb, MR R R BUE & SUIIBE Ty o T AS A 45 45 K 308 Jo R o i 48 B AT B R A T A,
B T AR NN I 4-en B5A8 Bl , B O HR A AR E B T e 43 i A 15 425 4 ) s
REBINE A B b, X R 1% Bl ] 5 Rk 45 R IELE G540 _F AR FRMT R[]

ENERFHE IR S A I A . “47 0 “ib7 . “make” . “let” SEXFIFMA T, RRE)T
M EERERT DR AT LY, H =R 5N SRk ER]. HIFER, REaIFEAE
Pl L 5hiR], HOEE A Bl B &A% ThRE[3] [4], XA AL I 1 A S0 i BB B 1A Sk B3 A
PR S RN . Flhn,  “HIVEMER Bk “This film amused her” 1, “Hi5E” Al “amused” (B &%,
T BVRBWFIRSF 2 L, T E B3 R R 65 & .

TEPGE R T, AR ANTFR SR, BEEshiam “di” . “47 0 “ik” , Xeffiz)
AR AR B D AT R R AR IS AR I, s A M A A DARR S R AU I, T B R AR ],
HONBR M R IC . 7 FAEDOEFE N —F 2 B AR, TEMESh AR iEh AR A .

3. (Xumic) NiFFF “&” FANMASSH
31 RIFEAMAFASERENSP “” FRRMAREL
AR SRR BN (UURIE) Pl 7 )M APIRAL, AR BT 553 /L SR 50
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PONDOE R QN BEEAT AL 8L R BUE sURAT A IR AT 0 7SO e e, SORTHELSED IR, 1920 D0H R
QNSO K COURAC ) BEACTE R, PR IE R TR R A R TR BB — A PUE BN A BL K (X
WhAc) A A A IR AR LR, SO OB ) R IFEA AR AT AR 5 /i (40
m)  CREFLIEED) (R MEbhH/ it (HED) BEEndr, BN IE 1R,

Table 1. Frequency of using causative sentences in original Chinese literary works and two translations of A Tale of Two Ci-

“i?sl. NERGZERS (MIE) AmMEAR “F7 FaERmE

FE FH “gE7 FE)H LR T FEE IR (T )

CXOHILY KA 322,000 248 1.02

(Ve AP R ERE N 302,000 145 0.48

Can= ) 102,800 24 0.23

CERLE) 463,796 157 0.33

CERl3 ) 253,000 67 0.26

(€=) 189,971 52 0.27

WA FRATH, Al FRFER AR A A5 HIH I 248 VORI 145 IR, REARF “ff” Fh)H)
RS, AT F 1.02 IR AFARIRZ, NETF 048 K XEEEARM “ff” FHJME FHZY
2 T DU MR LB A b (P < 0.05).

32. (JHic) NiFAs “fF” FAMREHEA

321 (D) NEADS “F" FAMUHIEEAEIN L
SR COURIEY o A e B SCHIAT IR IS T, $67 th JL950 55 4 3 B0 6
K,

A) B, AREMALESE + BiE + Bih

(1) Be that as it may, a change in his position making him conscious of a bar of light across his face.
RiFA: B LRENA —RAKRERE £,

B) AN, HRARLMAHEAZIN + Bif:

(2) Miss Pross had nothing beautiful about her; years had not tamed the wildness, or softened the grimness, of her ap-

pearance.
BER: RRETHY, RGBSR EAEIFIA YL, RG] DAL M A RGHET LiFiRA.
C) &8/ 5331533 13 4235

(3) They had a sinister expression, under an old cocked-hat like a three-cornered spittoon, and over a great muffler for

the chin and throat, which descended nearly to the wearer’s knees.

RiFA: RIFLEEIE—TA=ZARDMG D =ZAE, TOLA—FRETERET. LFERIABRIGKE T,
1RAF A P 18] 69 BRI BAFAEI X B e,
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D) (s0)...that 3% 3549 A 4 -

(4) Her look so discomposed him that he stopped, wandered, and began anew.
AR ARSI ETRMERE, RIF TR, AT, #HE5IF4HE
E) #zhX:

(5) A face, habitually suppressed and quieted, was still lighted up under the quaint wig by a pair of moist bright eyes
that it must have cost their owner, in years gone by.

RiFAR: KE—RITT A E E. FHLFOR, 125 BB TR EY TR, 1t BT,

F) RAf

(6) Reins and whip and coachman and guard, however, in combination, had read that article of war which forbad a pur-

pose otherwise strongly in favour of the argument, that some brute animals are endued with Reason; and the team had capi-
tulated and returned to their duty.

RiFA: EMBHB. K. ERFLITBLR, AEZHRTHRFETIFADL T O ERGESE, £5)UE
MR, EHIATH THES.

3.2.2. (BHIE) NEFEXPEFERFARNEHNEL “€” FAERMELR
AICERGET T (RORAL) DUEA A Al R Bons B2 (54 Ko i A R4 M, IR A 1 L AR
o BARZRIE 2.

Table 2. Statistics of the English sentence structures corresponding to causative sentences in the Chinese translation of A
Tale of Two Cities

F 2. (WRIE) FAS “fE” FAMEHZEARERG T

A KA FEEAR

S 58 Epined 5% ok
5 A 153 61.7% 62 42.8%
1A% B 40 16.1% 45 31.2%

C 18 7.2% 13 8.9%

D 8 3.3% 4 2.7%

it E 5 2.1% 3 2%
F 24 9.6% 18 12.4%
Bt 248 100% 145 100%

WL 2 MHE LR, WTBURBUR AT A FSGE MG AR B < 7R3k 153 A,
A AN 62 Ao JX o AR T S 1R AL GG A I, SRR BRI T 4ERFISSC 45 4, RAIDGE R E s A) e
R i f B FRICIEAE A, ArEA RN “fi” SRS 1R A, R AKALE
U5 R 5 BB 2R B [ DUE S5 1 o

FEIRAEE COIRIC ) DOFEA SR, E SRR “E” FaI(A + B 29) b i, @ 7% H
KL 70% o R REAE R A A, Y5 SEE AL B 20K Al AR 3 K B T 61.7%A1 42.8%,
R TVOES M7 A GIGEMR AR ETIN R R LAh, 5 Co D M E KIIEAMER L XS
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E=
=)

Lk

SR A P RILE IR PEACT B, B & BB 0N 12.6% 40 13.6%, X EEAI B RAR T 5 B A1 S5 4
ZiEDPA: B B 1 R

4. ARFIL) DFRH “fF” FANRANEREESH

AT, BHERLREERERDER, WHFCCNERE. B3 BRI & AR E
B PR R R E A, BLkE I A eR A B AR ARG . R BRI AR S R R AR
BE R EHALAF A, TSP ThReAE 2 ER R KL FERIE]. T ARKBERMTER, #F
FIRES RN PR R SRIS ANEE Ty, B RS OUR R I R . R, COOaE) BOPCRERRAS R A
FMIAEA 322 AR AR AR 5 I o R R 1 ) B R SR M T 3R B

41 BEERS (JUWi) NiFAH “€” FAKNNA

TR, PEF AR RS B R E LN M (. IEQ Chesterman 7£ 1997 4, X b,
BB RL TR & ol B2, AAMSEhr b, ER—M RE NS R IES), X —id 258 4K
THEHERX N T[], ERX—d T, BHFSRZBMBE PR ER, JFETHEESER B
S8, DORSHEAE A JF SO R S PIE I, 48 B AN T3 — S BT ke A (R R iR g5 4,
BRBA T S E AR A UCOR I R AE . R, BmRERIE AN B —F, T AT S A
ARARHPNFIZ b, BB IRATH R IR = 2% It 571

3321 WIRAWIR TEDGE R “fi” A HILE S SCR R, s T ATA X e m) BN 7 30 )
BEHEARWZOEE, ZEREPA EEA AR SRR, s R, T HuE
JE TR B . AN B A N ERESAE AT 1A ) TR A Bz BB R A R

BARE, ARMZIR). B RAXME )M E K@zh0)EIE a8, #EI 7 “Bf” X—Zou
o A A B KR TR TAERAME, BT ENZ RS SHEAER . X055 shE st
I RE A S FE 2 B # B B IR AE R, X AT R SR E B IR N AE T E I S IRER I, AR
PORFEROIRZS . Biltn, 78 A REh, E3)ARKPRASEE BiE4h 218 UoR: T7E B Kaiid, X—IR
MBS TR, B TIRE 21k . 7£4)F “Miss Pross had nothing beautiful about her; years had not
tamed the wildness, or softened the grimness, of her appearance.” ', Zhii] “soften” & [ F=i& Fr &AM
RS EHEIRAE “soften” X—3hid] b. 7E E Rpaha) i, @il -ed FERR M3 ik, iRk
B 2RSS AERE BB SR B S, BIRXPURRE B4 7R, Enl@d bR SCRHEN . Fik,
ATLAHER, AR, B M E KA T3 T EREA TR,

DUBR “AE” 4], fEA—MEREER RN, HAMELETRMHAZE T 275k R R
Wi o XA SR SCAR ) 25 A R, IO S BB 5 U7 VA $ . Langacker 5% 2 Ji U H
WR XAy ARG R, T A4l fa 1a) BAR S, AR slhial F a0 5w i & Fh o &R,
mEhVE. MRS SE[8]. A, C REEMEI 73 IR S ik 2 A HE) KR, HIEE LY
AT R RIS AR G R, X R TE A I AT B8 T EEAN G 1R A2 DAL L SOE (R S . 7
KRLERET, BATEZRIAKRZRRMAZFMEAS, X—5E CREMPHETICNIE. 11k
SRR A ] . IAE 53 1] B ] B R A R OC BR o T Id T AR R ANELAE 23 1 A2 R B, XL
AR B 7 R E R AR, T s R AR . Filan: #Ef)F “and long habit alone could
have slowly formed in any one, the ability to do any work requiring nicety in such obscurity.” =, “nicety” #%
MAEXT AR, B2 RaEm. R, A R B A I, K it g (0 s e AR BAE 3)) 0 4 (R IR A B
A8 F. Bltn, #E4A)T “you, to restore him to life, love, duty, rest, comfort.” 1, ] “to” BER T “fdK
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27 ek, FR 23755 s A Z MBS R BRkY, C REMTIRIZE. TBAE. B
FEGP R ARG & T A B R BT R,

EOR D B F RAMABZE MRS R, B ENE SR BN P gnR s ks
XA Z AR EAE R . Bilhn,  “(so)..that” ZiEERES] T H FPRIENG], WEES] 245 RMRENA. H
TEAEME S AR Eag — PRI K R, MO e B 5] 225 FoRE WA ST EAEE 78U & X, 6]+ “So
close was her hold upon his arm, that he feared to detach himself lest he should hurt her; therefore he called out
loudly for assistance without moving.” @it B N30,  “UbEEHUEALMI ARG FEC A ASBEF B L G d 2
o BIRJEHL T BRER K R A F R, REBUE R CTRAYIE, FEEASUILERE.

BHPE ST rh, B R RS i R S oy B RS TR A LS5, Xl B S A L B +
iR + FAMGNM . A7 FER AE TR R Eh RN, EARE R, HIEED)
WAMUEIEBUE S X, I 13 RS AR . R ST )5tk ST 3 P DB I B 451, 33
A Bl AN D6 SR XS R DUTE I B S 45 o RO “ASh& ) il AT R L A A B ), T 30 6 I AS — 5 A %o o
AL ] [2].

(7) A man not desirable to be met, rushing down a narrow path with a gulf on either side, for nothing would turn the

man.

R AR —ARGR. BRGA; o REMBD HATRERM LG RANE, ZRBIE EXFGAY, BALZE
(AP

(8) Be that as it may, a change in his position making him conscious of a bar of light across his face, he looked up.
AL IR BN A — RAK R A £

BT, RIS R A B I, AT N DGR sl s, Bl “AEfhE sk o T 8),
JR AR B R AL B N AE ), SN ERE N DUE R Eh S, “fEfb e ” , MR DUE R 3h 5
SRR A0, RO “ORE” ARRNIE R AMEON IR . BT L, S i sh A5 BE T e 9T
BRI S, SERR_ B TR e s A A& 2. T C 28, D 2K, E M F RIZCa R,
T ok B BUER, B ik SR TR Z R B AR RS TR . g R sce il
PR A AR P 22 T 0500 31 1) 2l T G5 M BEAT T

HE, AIEETPRAMEE + 5 + KI5 + BN, RIEMMEEBONE R, R E TEA
EEMA B, SILFER, FMERTRER AW BIA . A€ B RS DRI S5 BN
DUR I RNE5H, 7T RE P EURIF M AR AT TICK, X5 D086 THEE S E R e AR FIt,
FEALBRYETE T IR B B 5 B B B AR B DU, BT T A 4 ) s B & SR “ A
Fh. RUE AR TR T TR RERIAEEOCR, (HAEEFE IR IR, W R PR A
[, 5 AR RGO 06 80) 5 8 70 (18 T R I 2B i 0 7 RIS o XPRIEASR “fE” 4
SRR i A BT T A, LA R AR TP AR F B S EEIA R T 71.3%, iR
A 28.7%; fEREIE S, RERFW AR, 17.6%, AR A4 ik 82.4%. 1XERHIE
PR FRGIE T, PURI A G SRR, WA AR A A JT . X BT A, ARYESE R
T, Hrl NAE N BB EUEA) & LLIA R 66%, TORHS> SRR AR Mm I HEY, &Lk 63.3%; K AN
FEVE I o5 FLIU Y 33% [9]. X BoR THE “4E7 TR, PURIA A JIEGR, TOEh R A A R, XS
HRSEIE AR A ) 2L dy 10 FOF A 3G IR R X g A ROy “H07 ). 2 “fi” 7
IR A F1 0 A, WM B ROWE TR AE N TR R4 R A 9.36%, MRS 44 17 I ik 90.64%
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[10]. Bk, “fE” FRph ik dar Ess, s ik ar JiR, X 53R R T A a1 BUA )
o A —RIE, “&7 FRMERFEANAEAR I SERAREAL, 725108 36 KM 52 Ik, Zfk
T TR 7 PRI R TR () R RGRN LAy ), X5 EIRSE A
hE A BRI AT, CfE” TR TR Tl iR R B, I SETE PR R A
SYBCARULES, AL 2 R0 ) B v SRRt 0 T8 R S

42. “F” FANNAERMEST—FERFRBESFE

HI—H#B R 7 CBOHAR) BIARIEFRAA AKALBEALE “f” PR ERAFE SR, KILS3E+
A KB B (M 30) B F2R(FXS L) AR B LB 22 7 . AT My, X2 AR IR T 1%
H & EAFE KBRS Tk, IEWMZ TR BN, RIEFRZ TR (UIE) » =N T #OR S R
PRI, PRl 53 JE B SO R AT RE RIS ISR I AL S RO G54, X IE W B SR X e i A s 0 35 SO
AR “A” FA). MLLZ R, FAGLNEREC Y ZREREIET B, SEMESCE S TE#Em. o “fE”
FRIFN S, AEARTEE A LM B RIGER G “8” TR LB BO L, ¥ H C KM
2RI “fE” g fir i el ia .

5. &g

HEORE, A8 CRIRAL) MIDCEAT, KERA T RHM T 78ilish /1 m i, e “ahid + 5%
B+ FARANEIR” DU Uik + IR AR IR 7 Sa) 5 R0 R R A R S R AR B )
1) B AR L R DL SO I B DT TSR T R B, IR (U ) BURIEER
BEAMARAL . ROSCIR AR “f” Fa iR . A, B 7 FRIRER R R
JZ_EZFATREIEE AR R B SRNE A T VA IS0 o

SE 3k
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